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ON THE ISSUE OF PRIMARY SOURCES OF THE ENGLISH PROVERB “ALL THAT GLITTERS IS NOT GOLD”
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The article is devoted to considering the primary sources of origin of the English proverb “All that glitters is not gold”. The authors
try to find out how this proverb came into modern English, whether it was really the creation of William Shakespeare or whether
it existed in earlier literary sources. Particular attention is paid to the history of the proverb appearance, as well as the cases of its
use in the English literature of the XII-XVII centuries.
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VJIK 811.134.2

B cmamuve onucvieaiomcea nekomopule acnekmsl 1eKCULEeCK020 COCMOAHUA UCNAHCKO20 A3bIKA 8 YCI0BUAX COBPEMEHHOU
OdemoKpamuu, K020a aKmyanusupyemcs 61usHue UMMUSPAYUOHHBIX NPOYECCO8 U AH2I0CAKCOHCKOU KYIbMYpbl, d MAKHCce
cyokynemypul. Paccmompennuiil aekcuyeckutl Mamepuai no3eosaem coeiams 661800 0 MACCUPOBAHHOM 3AUMCMBO8A-
HUU GHSTUYUIMOB UCNAHCKUM 5136IKOM KK pe3yJibmame peanu3ayuu JUHSBUCMUYECKOl 2100anu3ayul, ¢ 00HOU CmMopo-
Hbl, @ MaKoice He0OOCHOBAHHOCIU MAKUX 3AUMCME0SAHUI NPU HATUYUY UCKOHHBIX CEMUOMUYECKUX 3HAKO8 — C OPY2Oll.

Knrouesvie crosa u qbpas'bz: JICKCEMaA; JIMHI'BUCTHUYCCKaA rn06am/13au1/m; AHTJIMIM3M; CIIQHIJIUII, cn03006pa3013a—
TCJIbHas MOACIIb.
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CenoBa Tarssina BuxktopoBHa, k. Quton. H.
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3ANMCTBOBAHMUA B JIEKCUKE COBPEMEHHOI'O HCITAHCKOT O SA3BIKA
KAK PE3VJIBTAT «CITPOCA U TPEJJIOKEHMUS»

Awnrnuiickuii sxoHoMuct JIxoH MeliHap KeliHC BbIBen 3aKOH MaKpO3KOHOMHKH, COTJIACHO KOTOPOMY «CIPOC POXK-
nmaet npemroxkeHne» [1]. CooTHOIIEHHEe MEXTy CIpPOCOM M TMPEJIONKEHUEM B COBPEMEHHOM OOIIEeCTBE MOTPEOICHUs
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npuoOperaetT ocodoe 3HAUCHKE HE TOJIBKO B Chepe MaTepUaIbHEIX Oar, HO U B cepe TyXOoBHBIX IeHHOCTei. [Tapai-
JICNBHBIC MPOIIECCHI, YPABHUBAIOIIAE CHPOC M MPEIUIOKCHHE, HAOIIONAIOTCS M B CEMHOTHYECKHX CHCTEMaX,
B YaCTHOCTH — B JICKCHYECKOI CHCTeMe MCIAaHCKOTO S3bIKa. L{ens HacTosImIeH cTaThl — MpOoaHaIn3uPOBaTh KOPPEIsi-
U0 MEXKAY «CIPOCOM» H «IPEAIOKECHHEM», YK€ C(OPMHUPOBABIIYIOCS W (YOPMHPYIOMIYIOCS B HACTOSIIEE BpeMs,
TO €CTh B JiecaThIe Toabl X XI Beka, B ICKCHYECKOH CHCTEME MCIIAHCKOTO S3BIKa, BBIIBUTH (DaKTOPHI JITHTBUCTHIECKO-
IO U SKCTPATMHTBUCTUIECKOTO XapaKTepa, OKa3bIBAIOIINE BIMSIHUE Ha KOPPEILIIHIO, a TAkKe yKa3aTh Ha HEKOTOPHIE
c110B00Opa3oBaTeIbHBIC MEXaHU3MBI, CIIOCOOCTBYIOIIHE CO3TAHUI0 3TOTO «IIPEIUTOKEHID.

TparchopMaIrioHHbIE MPOIECCH B MOCTHHAYCTPHAIEHOM MHpPE, U B TOM YHCIIE B CPEICTBAX MAaCcCOBOW KOMMY-
HUKAIMHU, BBI3BAJIM CIIPOC B OOIIECTBE HA MHOXKECTBO HOBBIX JICKCEM, PAHHEE OTCYTCTBOBABIIHMX B UCIIAHCKOM SI3BIKE
B CHJIy €r0 HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHSI.

Cripoc Ha HOBBIE JIEKCEMBI 00YCIIOBJIEH PsiIoM (PaKTOPOB, CPEIU KOTOPBIX CIIEAYET Ha3BaTh!

- OypHBIIi HHHOBAIIMOHHBIA PACI[BET CPEACTB MACCOBOM KOMMYHHKAIIUK U, KaK CICICTBHE, MPOIECC «JTHMHTBH-
cTUYecKo# raobanuzanuny [3];

- POCT MHPOBBIX HIMMHUTIPAIIMOHHBIX IPOIIECCOB;

- aHTJI0CAaKCOHCKOE TeOMOJIUTHICCKOE BIUSHIE;

- ocnabnenne BiusHUA Karomraeckoil IepKBY B HCITAHOS3BIYHOM 001IecTBe [2];

- CHIDKEHHE 0011eo0pa3oBaTeIbHOTO U KyJIbTYPHOTO YPOBHSI HOCHTEIIEH HCIIaHCKOTO si3biKa [ 13].

B 2013 romy KoponeBckas akagemust HciaHCKOTo si3bika (RAE) kKak HHCTUTYT, ONPECISIONINNA HOPMBI U ITPaBHiIa
KOAU(MUIIMPOBAHHOTO MCIIAHCKOTO sI3bIKa, BKITIOUMIIA B 23-¢ m3manue «CioBaps UCTIAaHCKOTO s3bIka» RAE msath ThICSY
HOBBIX JIEKCHYECKUX CIWHHI, B OCHOBHOM 3a CUET 3aMMCTBOBAHHUH, W B TIEPBYIO OUYepeh — aHTIMIM3MOB [6; 17]. 310
JIEKCeMbl, 0003HAYAOIIME TEXHOJIOTUICCKIE HHHOBAIIUH, TJI00TFHO BXOISIIHNE B KH3HB JIFOOOTO COBPEMEHHOTO 00IIIe-
CTBa, HO OTCYTCTBOBABIIIIE B UCTIAHCKOM si3bike. Hanpumep: tableta — naanwem, gigabyte —eucabaiim,; hacker — xaxep;
dron — dpon, 6ecnunomnux; Intranet — Humpanem, tuit — meum, coobwenue ¢ cemu « Teummepy,; tuitear — nucamo
6 «Teummepey [7]. JlaHHBIE JIEKCEMBI OTPaXKalOT KOMMYHHKAI[MOHHO-MH(QOPMAIIMOHHBINA Mporpecc M paboTaloT Kak
TepMuHbl. [107100HOe siBNIeHHEe HAOMIOMACTCSl U B 9KOHOMHUKO-(puHaHCOBOU chepe (broker — bpoxep; e-management —
anekmpoHHoe ynpasnerue [TaM ke]), 1 B COBpEMEHHOH MY3BIKaJIbHON KYJBTYpE, IPEKAE BCEIO — B MOJIOICKHOM.
Hanpumep: hip hop — xun-xon, break — 6petix; breakdance — 6peiix danc [22]. TlogoOHYI0 «JIEKCHYECKYIO TII00aIn3a-
IIHIO» MOYKHO CYHUTATH TO3UTHBHBIM (haKTOPOM BBUIY 00OTAIEHHS JIEKCHIECKOW CHCTEMBI, TeM 0oJiee ITO 3aMMCTBOBA-
HUS TIPU3BaHBI PadOTaTh KaK CEMAaHTHUECKHE 3HAKH, HOMHHUPYIOIINE HEJABHO TOSIBUBIINECS MEXaHU3MBI, TIPEIMETHI,
SIBJICHHA, TIPOLIECCH U T.J. U momoOHBIe JIeKCeMBbI YK€ aCCHMIDIIPOBAHBI SI3BIKOM, MPOHI Tporece (hOpMaH3alim,
B XOJI¢ KOTOPOTO TMpHOOpenu kareropuu poxa u umcia: Os dejo aqui una reflexion sobre los 5 drones que YO
no compraria [12]. | 30eco s 6am ocmasnio ceou coobpadicenusi OMHOCUMENbHO 5 OPOHO8, Komopble 51 He Kyno (31ech
u nanee nepeBoa aBropoB ctateu. — 4. K., T. C.).

B ncnaHckoM sI3bIKE TPOLECC HACKHIIICHHS JICKCHIECKOTO PHIHKA YYKE3EeMHBIMU TOBapaMH HAOIIOIAaCTCS HE TOJb-
KO B OOIIEYHOTPEOUTENEHOM IUIACTE JIGKCUKHU, HO 3aTParuBacT U Mepu(epuilHbIe CErMEHTHI, TAKHE KaK apro W JKap-
roHbl. OTKPBITOCTh COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, JEMOKPATH3AIIKs MPUBEIN UCIIAHCKOE OOIIECTBO K CEKCyalbHOM CBO-
00/Ic ¥ OTCYTCTBHUIO OaphepoB JIsl YIOTPEOJICHHs HAPKOTUUECKUX BemlecTB. [ Kak OTBET Ha TakWe 3ampockl o0Iie-
CTBa B OOLIEYNOTPEOUTENBHBIN — 0a30BBIN — IUIACT JIEKCHKU BOILIN CIeIU(pIUecKie JiekceMbl. OHH ke chopMHIpo-
BaJIM ¥ apro HapKoOMaHoB. B 3TOM cMbIcie NOKa3aTeaeH Tpy 1 ucnaHckoro Jiekcukonora denvkca Ponpureca I'onca-
neca “Diccionario de la droga: vocabulario general y argot” («CinoBaps HapKOTHKOB: OOIICHIPUHSITOE YIOTpEOIeHEe
u apro») [19]. B croBape maHbBI OOmIMpHEHIITIE UTAIIMN, HATIOJTHEHHBIC YHIMKIONEINICCKIMH CBEICHUSMH U T103-
BOJIIIOIINE OTIPENIEIUTh BPEMsI TIOSBIICHUS JIEKCEMBI, TPUBEACHBI STUMOJIIOTHIECKUE JaHHbIC 1 CHHOHIMHUYECKHUE Psi-
nbl. K mpumepy, coBceM HENPOCTO STUMOJIOTMUECKH COOTHECTH JIEKCEMY costo ¢ 0003HaueHueM rammina. B ciosape
MPE/ICTABJICHBI U JICKCEMBI, TICPEISIINe U3 apro HAPKOMAHOB B OOIIEYIOTPEOUTEILHBINA PA3TrOBOPHBIH HCIAHCKHIA.
Hanpumep: mono — zomka; colgarse — sasucumocms om wapxomukos, subidon — kaigh [15]. B necue “Subidon”,
HaIEJICHHOW Ha IIUPOKYIO CIYIIATENbCKYIO ayJAUTOPHUIO, B HUCIIOJHEHUH MEKCUKAaHCKON neBullbl Fey (Deti) 3Byuat
Takue cioBa: Subidon, es un subidon, una inyeccion de adrenalina [9]. | Diipopus. Kaiigh, smo yxon adpenanuna.

B cnoBape, cocrarieHHOM TeM ke aBTopoM, “El lenguaje gay y 1ésbico” («SI3bik reeB u J1ecOUSHOK») COOpaHO
Ooee 2,5 THICSY JIEKCEM, OOCITYKIBAIOIINX ATy «BBIMICANIYIO W3 TOIIIONbSD CTOPOHY JKU3HH COBPEMEHHOTO MCIIaH-
ckoro obmectra [20]. Kak ormeuaer Ponpurec ['oHcanec, si3pIk HAPKOMAHOB, T€eB U JICCOMSIHOK TOCTATOYHO KpeaTu-
BeH [21]. Hocurenu s3pIKa ONB3YIOTCA CIEAYIOIIUMHI MEXaHH3MaMHU CJIOBOOOPa30BaHMUsL.

- CeMaHTHUYECKOW KaNbKOH ¢ aHTIHHCKOTO: dcido — JIC/; dinamita — ounamum, éxtasis — mpauc, omnao;
dosis — dosa; euforia — sughopus [19].

- YacTOTHOCTBIO MCIOJIL30BaHMsS MICEBJONPUCTABOK: Mari- oT marica — nedepacm u loqui- ot loca — nedux.
Hanpumep: mariliendre — mpanccexcyanxa [21].

- Eme omun MexaHu3M cinoBooOpa3oBaHus mpezcTaBicH auddy3ueii, Korna CpaluBaroTcs IBa U 00Jee KOPHSL.
Hanpumep: basculoca (homosexual obsesionado con el peso) = bascula (secwt) + loca (2omocexcyan, obecnoxoennuiii
usovimkom geca), taligay (lo mas radical) = taliban (manub) + gay (camwuii padukanvuwiil comocexcyanucm) [Ibidem].

- [eiicTByromue cioBooOpa3oBaTeIbHBIC MOICTH TAKXKE aKTUBHO UCTONB3YytoTes. K npumepy, doping o dopin.
Otciofa mpousBoaHsie: dopar, dopaje, dopante, dopado, etc. | donune u dagamv donune; 003a 0oOnuH2a; NPUHU-
Marowui 00nuHe; 1Yo, noayyusuiee donuxe [19] u T.1.

AHaJOrMYHBIEe MEXaHM3MBI HAaOIF0AaeM U B 00MIEyNOTPeONTEIFHOM ITacTe JIeKCHKH. AJieke ['puxensMo oTmedaer,
9TO TEIePb MBI HE CTpajiaeM, KaK HaIllk TpabaldyIku, ot sabaiiones, bubas, landres o tabardillos | uz-3a ommoposicennvix
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nanvyes, npuvlujel, opouiHoeo muga un eocnaieHus xcenes. B necsteie rogapr XX| Beka Hac Ooblie OECIIOKOUT
colesterol, estrés o triglicéridos | xonecmepun, cmpecc unuw mpuenuyepuo [10]. MHOrHe JIeKCEMBI TEPSIFOT CBOM TPH-
BBIYHBIN CUTHU(HKAT, HO IEHOTAT BCE €IIe MPOIOIDKAET CYIIECTBOBATh. [IPOMCXOIUT MpoIiece CeMaHTHIECKOTO TIe-
peocMBICTIeHHs JIekceM. Tak mpowmzonuio Onaromapsi Hamagaromemy ¢yroonsHOTO Kityoa «bapcemonay JInonemro
Meccu ¢ nexcemoit banquillo, mprobpeTielt CHTHI(HUKAT HE MALIEHbKOU CKAMeeyKU, a CKamelKu 018 3andacHblX ue-
POKO8 U mperepos KomaHo Ha cmaouore [Ibidem].

ITo pa3zpsorOCTH W3 32 JEeKceM, MOMOIHHUBIINX OOMEYHIOTPEeOUTENBHBIHN IIaCT MCMaHCKoro s3bika B 2013 roxmy,
1 JIEKceM, OMOTHUBIINX ero B 2012 romy, BeIaensieM TOOHUMEI (Lampedusa — Jlamnedysa), antporionumMsl (Malala —
Manana, Francisco — @panyucko, Sandy — Canou), Gy3MOHHO COCTaBJICHHBIC CYILIECTBUTENbHBIE (phablet = teléfono
+ tableta — abnem; masterchef = master + jefe — macmepueqh (pynxyus myrpmusapki)), aHTIUIU3MbL HA -ing
(sexting — cexcmune), JIEKCEMbI, IPETEPIEBIINE CEMAaHTUUECKHE TPAaHC(HOPMAIMOHHBIE MPOLECCHI (restructuracion —
VeonvHeHue; preferentes — oomanymole 6AHKOM IUYA, GIONCUBUUE OEHb2U 8 HeCcyuecmeylouue 6aHKOBCKUe NPOOyK-
Mbl, CUHOHUM «MOUEeHHUYeCm8ay, resCate — kpedum om Eepocoroza), aHTIMIU3MBL KaK CJIICTBUE BCEMUPHOM JIMHT-
BUCTHYCCKOH Tiobamu3anuu (Instagram — Unemazpam), abopesuatypsl (FLA = Fondo de Liquidez Autonémico —
Asmonomuulii hono nuxeuoHocmu (Opeanuzayus, HecnocoOHAs QuHancuposamy)), CylecTBUTEIbHEIC, TpedUKCcaThb-
HO 00pa3oBaHHEIC OT UMEH COOCTBEHHEIX (cholismo — wonusmo (nowsmue ucnaunckoeo pymoéona, npeononazawujee
onpeodeseHHbII CMUIb USPbl NPU HACMYRAMELbHOM O8UNCEHUL, KAK Y MAOpUOcko2o «Amuemuxoy)) [11; 17; 18] u 1.1.
Cpenu HOBBIX JICKCEM €CTh HE TOJIBKO MMEHA CYIIECTBUTENBHBIC, HO, K IPUMEpY, M HIMEHA YHCIUTENbHBIE (47% — u-
ya, 3asucaujue om 20Cyoapcmed U Noaydarwue om He20 MamepuaibHylo noooepicky, 258 — demoncmpayus, co-
36anHas yepes Unmepnem), rnaronsl (vapear — Kypumo 31eKmMpoHHble cusapempl), TIpUIaratelbHbie (preferentes —
oomanymeote) [17]. YactepeueBasi MpUHALICKHOCTh JICKCEM, MOTOJHUBINNX HCMAHCKHUKA 5361k ¢ 2012 roga mo Ha-
CTOsIIIlEe BpeMs, BECbMa pa3sHOOOpa3Ha, BIUIOTh 0 CJIOBOCOYETaHUit: hombres de negro — noodu 6 uepnom, o npeo-
cmaeumenax «mpotikuy (Eepoxomuccuu, Meacoynapoonozo santommozo ¢ponoa u Llenmpanvnozo esponeiickoeo
bamxa), npu3BaAHHLIX HAOIIOO0AMb 3a NPABUMENLCIMBAMU, NOTYHUUBUUMU BATIOMHYI0 nomows om Egpocorosa [18].

Ho B HacTosimiee BpemMsi B UCITAaHCKOM SI3bIKE TPOMCXOJAUT U MPOLECC, KOTOPBIH MOXHO ONpeAenuTh (HhopMyIoi
«OKoeM, 03pedb, TOPU30HTY, T.€. 3aMMCTBOBAHHIE — PABHAETCS — HICKOHHOMY CJIOBY. DTO TpoIecc H30BITOYHOTO, Ya-
CTO HEOOOCHOBAHHOTO HCITOJIb30BAHUS AHTIIMIIN3MOB, 0OCOOCHHO B OBITOBOM, Pa3rOBOPHOMN cdepe, HOCUTEISIMHU S3bIKa
TIPY HAJMYIHHM B JIEKCHYIECKOM CHCTEMe MCKOHHBIX CEMHOTHYECKHX 3HakoB. Hampumep: En el trabajo a eso de las
10 estoy down y hago un break = En el trabajo a eso de las 10 estoy abajo y tengo un recreo [14]. / Ha pabome oxono
10 uacos s cnyckaioce enus na nepepwis. Decimos business plan aunque tengamos la traduccion perfecta en castel-
lano — plan de negocio [Ibidem)]. / Mot cosopum «busnec-naamny, Xoms 8 UCHAHCKOM SI3bIKE Y HAC UMEemCsl NPEeKpac-
Helll nepegod “plan de negocio”. A taroxe hacer teaming = trabajar en equipo — pabomams 6 komanoe, casual Fri-
day = vestirse no formal — ooesamvcs negpopmanvro, deadline = fecha limite — kpaiinuii cpox [Ibidem]. Jlync Meiiep
B crathe «Hacer un forward” y 53 anglicismos que utilizamos sin pudor en la oficina» («“Hacer un forward”
u 53 aHrMIM3Ma, KOTOpbIe MBI, HE KpacHes, UCIOoJb3yeM B Oo(Hce») OTMEYaeT, YTO Ype3MepHoe 1 M30BITOUHOE UC-
I0JIb30BaHUE aHIIIMIM3MOB OOBSCHSAETCS TEM, YTO BCE OOJIbILE M OOJBIIE CIYKAIIUX 3aHATH B TPAHCHAIIMOHAIBHBIX
KOMITaHMSIX, B KOTOPBIX BBICOKO LEHATCS yMEHHE paboTaTh B MHOTOHAIMOHAIBHOM KOJUIEKTHBE W OIEPaTHB-
HocTh [Ibidem]. MoxxHO K 3TOMY HOOAaBHTB, YTO HEMAJIOBAKHO M TO, YTO HCIIOJIB30BAHHEC KOMMYHHKAHTAMH WHOH,
OTIIMYHOM TI0 3ByYaHHIO OT MPUBBIYHOHN JIEKCHKH CIIOCOOCTBYET CO3IAHHIO WILTIO3UH HEKOTOPOH MX UCKITIOYUTEHEHO-
CTH 1 IPUOIIKEHHOCTH K MAHSIIEH ITUTAPHOHN KI3HH.

T'oBopst 0 "pe3mMepHOCTH U HEOOOCHOBAHHOCTH HCIIOJIB30BAHUS B IMOBCETHEBHON PeUM aHTIIUIIM3MOB, MBI OTTO-
paXUBaeMCs OT TaKOTO O0CO0OTO S3BIKOBOTO SIBJICHWS, HEJAaBHO CYMTABIIETOCS >KaprOHOM, KaK CHAHTJIHII
(spanglish) [5]. Yxe cam tepmuH spanglish — HEOJJHOPOJICH, HO «IUaMETPaJIbHO MPOTUBOIIOJIOKHO U OTHOIICHHE
K 9TOMY SI3bIKOBOMY SIBJIICHHIO YueHbIX. OJJHH paccMaTpUBAIOT €ro Kak MCHOPYEHHBIH, NerpaJupoBaBIIMK UCIIaH-
CKHUH S3BIK, IPyrHe HACTauBaIOT Ha TOM, YTO spanglish — 3TO UCTOPUYECKH 3aKOHOMEPHOE M COLMAIBbHO HEU30exK-
HOE SIBJICHHE, 3HAYMMOE B KYJIbTYPHOM U SI3BIKOBOM IUTaHe» [8].

XoTs IPOIeCChl OCBOCHUSI HHOSI3BIYHOM JIEKCHKH MTPOMCXOIAT OJJMHAKOBO, CIIAaHIIININ — HeKoauduuposan. Kax-
JIBI TOBOPSIIIMI Ha CHAHTIIMIIE aMEPUKaHO-MEKCUKAHCKOW MTPUTPAHIMYHOM 30HBI BOJIEH MCIIOJIB30BATh JI00YI0 (op-
My, JIFOOBIE TpaMMaTHIECKHe TpaBmia 0e3 Omopsl Ha MPaBIIbHEIN BapuaHT. Ho B 10-e ToMBI Hamiero Beka yxe He-
BO3MOYHO 3TOT SI3BIK, KOTOpEI CansBagop Tuo emie B 40-e TOBI MPOIIIOTO BeKa BIIEPBBIC HA3BAJT «CIAHTIHIIEM),
OTIENUTHh OT MAaCCOBBIX MMMUTPAIIMOHHBIX TPOIECCOB, NMPHUBEAMINX K U3MEHEHUIO IeMOTPa(hUIecKOi, CONUambHOM
U KyJIbTYPHOU CTPYKTYPHI CEBEPOAMEPUKAHCKOTO OOIMIeCTBA, B KOTOPOM B HACTOSIIEE BPeMs BBIXOJIBI M3 JIATHHO-
aMEepUKaHCKHUX CTpaH, 0cOOeHHO MEKCHKH, 3aHUMAal0T BTOPOE MECTO cpeir HaceneHus. Ho u B mpyrux crpanax Jla-
THHCKOH AMEpPHKH MPOUCXOSIT MAaCCOBBIE MUTPAIlMOHHEIE Tporecchl. «Ha MpoTshKeHWH MOCIeTHUX NeCATHIICTHH
TPaJMIIOHHOE COCTOSIHME SI3BIKOBOrO cooOinectBa bysHoc-Alipeca 3aMeTHO MEHsIETCS I0J] BIMSHUEM HOBOTO CO-
IIUOJIMHTBUCTHYECKOTO (PAKTOPa, CBA3aHHOI'O C MACCOBBIM HAILIBIBOM B TOPOJ IMMHUTPAHTOB. ..» [4, c. 140].

HecMmotps Ha TO, 4YTO MHOTHE JIMHIBUCTBI, CPEJM KOTOPBIX CIEAYeT BbLIenuTh ¥YMOepTo Jloneca, mpoaomKaoT oT-
CTauBaTh MO3UIIMIO O TOM, YTO HE CYIIECTBYET ANAJIEKTOB UCIAHCKOTO SI3bIKa, & TOJIBKO CHEeM(pHIECKUE CIIOBA U YTO HC-
MAHCKHH SI3bIK POIOJDKAET OcTaBaThes “lengua unida y uniforme” («emuHbiM 1 yHUDHITHPOBAaHHBIMY) [LuT. m0: 16], Tem
HE MEHEE He OTPULIAIOT HETaTHBHOTO, Pa3pyIIAOIIEro BO3ICHCTBUS CIIAHIJIMINA HA UCIIAHCKUI JINTEpaTYPHBIH S3bIK.

DTOT pa3pyIIUTENBHBIA MPOIECC KOHKYPUPYET C MPOIECCOM PAaBOMEPHOTO 3aMMCTBOBAHHUS aHTIIHIIU3MOB ISl HO-
MHUHAIMU TeX SBJICHUI U 00BEKTOB, KOTOPBIC BOIILIM B )KMU3HB HCIIAHCKOTO M MHPOBOTO oOmmiecTBa. 11 B 3TOM paspese
paBHOBECHE 3aKOHA CIIPOCa H MPEUIOKECHUS JOJDKHO (POPMYIHPOBATECS CICIYIOMINM 00pa30oM: TOJIBKO OIIPaBIaHHEIHA
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1 000CHOBAHHBIN OTCYTCTBHEM CEMHOTHYCCKHX CIMHHIl B S3bIKE CIPOC JOJDKCH YIOBJICTBOPSATHCS MPEIIOKCHUCM.
Ho, ¢ npyroit cTopoHbI, KOHKYPUPYOILIHE MEXKIAY CO00i 3aMMCTBOBAHUS M HICKOHHBIC JICKCEMBI Ha OMPEJICTICHHOM KO-
POTKOM MPOMEXKYTKE BPEMEHH 00pa3yroT 000rallaroIine JEKCHUSCKYI0 CHCTEMY B IIEIOM U PACIIMPSIOLIHE IPEUIOKE-
HHME CHHOHUMHYECKHUE Maphbl, a MOTPEOUTENI0, TO €CTh HOCHTEIIIO S3bIKa, TIO3BOJISIOT JIENIaTh BHIOOD, COOTBETCTBYIOLIHI
€ro sI3bIKOBBIM TpedepeHisM. B nepcrnexTuBe OyayT WHTEpECHbBI UCCIIEO0BAHUS O CTENICHH BOCTPEOOBAHHOCTH MU
BO3MOYKHOM CEMaHTHYECKOM TIEPEOCMBICIIEHHH 3aKkpermBImXxcs 10 10-ro gecatunerus XX| Beka 3aMMCTBOBaHUA.
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BORROWINGS IN THE MODERN SPANISH VOCABULARY AS A RESULT OF “DEMAND AND OFFER”

Kudryashova lIraida Aleksandrovna
Sedova Tat'yana Viktorovna, Ph. D. in Philology
Plekhanov Russian University of Economics, Moscow
rector@rea.ru

The article describes certain aspects of lexical status of the Spanish language under conditions of modern democracy when
the influence of immigration processes and Anglo-Saxon culture and subculture is actualized. Analyzed lexical material allows
the authors to conclude on massive borrowing of Anglicisms in Spanish, which is conditioned, on the one hand, by linguistic
globalization and, on the other hand, by unmotivated borrowing under the existence of original semiotic signs.
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